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Персонаж № 134 Brewster

Находится в секторе B11.

Родом из Арулько.

Парень хороший, но: коварный, сексист, сноб, расист и ненавидит выходцев с Ямайки.

Снаряжение: флак, ключ.

Его фразы:

Слава Богу! Наконец-то кто-то пришел мне на помощь! (Gottseidank! Endlich kommt mir jemand zu Hilfe!)

Ты вернулся. Ну что, есть новости? (Du schon wieder. Hast du Neuigkeiten?)

Блин... Я не должен был жениться на этой женщине. Проклятая родильная машина. Каждый раз, когда стоило мне только обернуться она рожала еще одного. (Ach...ich hätte diese Frau niemals heiraten dürfen. Verdammte Brutmaschine. Jedesmal, wenn ich mich umdrehe, hat sie schon wieder eins geworfen.)

Будте внимательны, она может запросто растерзать Вас. Инстинкты у нее звериные! Из еды у нее лучше всего получался овсяный кекс, но его с меня достаточно! От него у меня постоянные боли в животе... (Auf NADAS muß man gut aufpassen, sonst reißen sie sich einfach los! Sind ja so gewitzt die Tierchen! Am liebsten mögen sie Hirsekekse, kriegen gar nicht genug davon. Von Zigarren bekommen sie Bauchweh...)

Чем я заслужил такое обращение? (Was soll ich denn damit anfangen?)

Эти сорванцы измотали мне все нервы. Но знаешь что... Я думаю, что это лучше, чем жить одному. (Die Racker haben mir den letzten Nerv geraubt. Aber weißt du was? Das ist immerhin besser als alochen zu gehen.)

В лицо ты мою жену вряд ли узнаешь. Но вот угрозы и крики, которые ты услышишь в свой адрес ты ни с чем не перепутаешь. Для нее это нормальный тон. (Scheinbar kennst du meine Frau nicht, sonst müßte dir klar sein, daß Drohungen und Herumgeschrei bei uns zum normalen Ton gehören.)

Это было бы великолепно! Но я не могу! Моя жена... Ну, ты понимаешь? (Das wäre schön! Aber ich darf nicht! Meine Frau... du verstehst?)

Все болит. Я не могу разговаривать. (Es tut so weh, ich kann nicht reden.)

Только где они? (Wo sind sie nur?)

Я... я не знаю, могу ли я это взять. Ну хорошо! (Ich... ich weiß nicht, ob ich das annehmen darf. Na gut!)

В чем состоит твоя проблема, братан? (Wo liegt dein Problem, Kumpel?)

О нет! Это снова она! Ты ее слышишь? Она идет... и она опять будет меня доставать... (Oh nein! Sie sind wieder da! Kannst du sie hören? Sie kommen... und sie werden mich holen...)

Мои дети бесследно исчезли! Уже много дней не могу их найти! Я целыми днями ищу их. Я в отчаянии. Не мог бы ты мне помочь? (Meine Kinder sind spurlos verschwunden! Schon seit mehreren Tagen! Ich suche sie die ganze Zeit. Ich bin verzweifelt! Kannst du mir nicht helfen?)

Моя жена - настоящая неряха! Какой позор! Она постоянно выставляет меня дураком и не упускает случая затравить меня. Пару недель назад она впустила в дом людей, которые шли в старую заброшенную шахту! (Meine Frau, die Schlampe, ist Schuld! Hat mich schon länger so komisch angesehen und mir jedesmal einen Heidenschrecken eingejagt. Vor ein paar Wochen hat sie sich mit LEUTEN eingelassen, die aus der alten Minen kamen.)

После этого начались неприятности! Эти люди долго разговаривали с моей женой. Я не хотел слышать о чем. Кстати это были биохимики. После этого они целыми днями сидели с ней в этом старом сарае. (Da begann das Unglück! Die Männer sprachen lange mit meiner Frau, ich konnte nicht hören, über was. Sie ist Biochemikerin, müßt ihr wissen. Danach hat sie sich tagelang mit ihnen im alten Schuppen eingeschlossen.)

Однажды я подслушал под дверью. Я услышал страшные вещи! УЖАСНЫЕ ВЕЩИ! Я думаю, что они проводят там ЭКСПЕРИМЕНТЫ! Надеюсь ты понимаешь, о чем я... (Ich habe einmal an der Tür gelauscht. Ich habe FURCHTBARE Dinge gehört! SCHRECKLICHE DINGE! Ich glaube, sie machen EXPERIMENTE da drin! Wenn ihr versteht, was ich meine...)

Ночью здесь особенно жутко. В это время происходит все самое страшное. ВЕЩИ бродят вокруг и скребутся в дверь! Нашу соседи уже уехали отсюда. Мы остались последние... (Nachts ist es besonders schlimm. Dann gehen hier seltsame Dinge vor. DINGER laufen umher und scharren an den Türen. Die Nachbarn sind schon alle gegangen. WIR sind die letzten...)

И теперь мои дети снова пропали. Умоляю, найди их! Их должно быть 3... или их было 5? О, мой Бог! Я не знаю сколько их было! (Und jetzt sind auch noch meine Kinder verschwunden. Ich flehe dich an, finde sie! Es müssen 3 sein... oder warens 5? Oh mein Gott, ich weiß es nicht mehr!)

Как думаешь, их уже нет? О нет! Они не могли ЭТО сделать! Это наводит на меня ужас... но ЧТО! Они хотят сделать меня СУМАШЕДШИМ! (Was meinst du? SIE wird doch nicht?! Oh nein! DAS... kann SIE nicht getan haben! Mir graut es vor ihr... aber DAS! Sie muß WAHNSINNIG geworden sein!!)

Видишь эту дорогу позади дома? Она ведет прямо к ней на работу. Запомнить это не трудно. Дорога делает столько же изгибов сколько вы, как если бы вы легли на спину. Короче - прямая она. (Siehst du die Straße gleich hinter dem Haus? Die führt direkt zu ihrer Werkstatt. Ist nicht schwer zu folgen. Die Straße macht ungefähr so viele Verbiegungen wie SIE, wenn sie auf dem Rücken liegt.)

Сделай быстро, пока еще не слишком поздно! Но будь осторожен! Она злая женщина, и у нее сеть оружие! (Mach schnell, vielleicht ist es noch nicht zu spät! Aber sei vorsichtig! Sie ist eine BÖSE Frau - und sie hat eine Waffe!)

Сделай мне еще одну услугу. Спрячь это для меня. Это - невидимое траконское животное, которое принадлежит моим детям. Если они его найдут, то обязательно убьют его. (Tust du mir noch einen Gefallen? Versteck dieses NADA für mich! NADAS sind UNSICHTBARE traconische KUSCHELTIERE, dieses gehört meinen Kindern. Wenn SIE es findet, tötet sie es!)

Дружище, ты оказал мне величайшую услугу, какую только можно было. Ты зря на меня злишься. Дай я тебя расцелую! (Kumpel, du hast mir den größten Gefallen in der Welt getan, es gibt absolut keinen Grund, mir zu drohen. Ich bewundere dich.)

Рано или поздно, но эта война кончится. Я уже обдумываю чем буду заниматься после. Например, создам футбольную команду "Arulco Bloodcats". И чтобы бесплатное пиво на каждую игру! (Sobald dieser Krieg vorüber ist, glaub' ich, werde ich mir überlegen, eine Franchisefirma für Sport in Arulco zu eröffnen. Z.B. Fußball...die Arulco Bloodcats. Und Freibier bei jedem Spiel!)

Ах, что я говорю? Ты наверное из того отряда, который мою женку, здешнюю директрису прихлопнул. Май мне пожать твою руку. Мужик, как же часто я хотел сам это сделать! Мне больше не придется терпеть эту злую дуру! (Ach...Was sag' ich dazu? Du mußt einer von der Truppe sein, die meine Frau, die Knastdirektorin, kaltgemacht hat. Laß dir die Hand schütteln. Mann, wie oft wollte ich das schon selber tun. Hab' nie ein gemeineres Weib gesehen.)

Эта кукушка приживала детей от других, и постоянно торчала на работе, а меня оставляла дома с выводком. (Das Luder hat ein Kind nach dem anderen ausgebrütet und mich zu Hause mit der Brut allein gelassen.)
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